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ПРОЛОГ

	Лютый ветер прорезал пальто Маркуса Уитмена, когда он торопливо пересекал пустынную верфь. С каждым тяжелым выдохом в бороде оседали ледяные крупинки; после заката температура рухнула далеко ниже нуля. Под сапогами хрустел свежий снег, и этот звук, усиленный ночной тишиной, отдавался по всему порту Дулута.

	Не следовало приходить одному. Теперь это было очевидно. Но за пятнадцать лет службы таможенным инспектором Маркус научился доверять чутью, а в тех грузовых манифестах с «Северной звезды» было что-то неладно. Цифры не сходились. Вес груза неизменно оказывался чуть-чуть выше ожидаемого. Пункты назначения менялись от документа к документу. Мелкие несостыковки, которые пропустил бы любой, кто не провел всю жизнь, выискивая такие детали.

	Маркус поднял воротник повыше, заслоняясь от ветра, завывавшего со стороны озера Верхнего, и закоченевшими пальцами нащупал фонарь. Луч разрезал темноту, высветив перед ним лабиринт штабелей грузовых контейнеров, тянувшихся, как стально-железная путаница. Где-то в этом ледяном лабиринте был контейнер 4873-B — тот самый, содержимое которого не совпадало ни с одной официальной записью.

	Звук за спиной — мягкий хруст снега под чьим-то ботинком — заставил его замереть.

	Он был не один.

	Маркус ускорил шаг, петляя между высоченными стопками контейнеров. Луч фонаря метался, бросая сбивающие с толку тени. Еще один звук — уже ближе — заставил его перейти на бег трусцой; дыхание вырывалось болезненными рывками, морозный воздух жег легкие.

	— Эй! — окликнул он и тут же пожалел об этом: голос эхом разнесся по пустому порту.

	Ответа не последовало, но шаги не прекращались, подстраиваясь под его темп с жутковатой точностью. Маркус расследовал достаточно нарушений, чтобы понять, когда за ним следят, и кто бы это ни был, к охране, обходившей территорию, он не относился.

	Он нырнул в проход между двумя штабелями, надеясь затеряться в этом индустриальном лабиринте. Сердце колотилось о ребра, когда он заметил распахнутую дверь контейнера — внутри было кромешно темно. Не раздумывая, Маркус скользнул внутрь и прижался к ледяному металлическому борту. Ошибка новичка, нарушившая первое правило портовой безопасности: никогда не заходить в замкнутое пространство без подстраховки. Но паника пересилила выучку.

	Шаги замедлились, затем где-то поблизости стихли. Несколько мучительных секунд тянулись в тишине. Неужели оторвался? Маркус позволил себе мгновение облегчения и медленно выдохнул.

	И тут раздался безошибочно узнаваемый звук — тяжелые ботинки по металлу: кто-то забирался в контейнер.

	— Я знал, что ты рано или поздно заметишь, Маркус, — произнес голос, знакомый, хотя сразу он не смог вспомнить, чей. — Ты всегда был слишком дотошным себе во вред.

	Маркус поднял фонарь — и как возможное оружие, и чтобы разглядеть, кто загнал его в угол. Луч выхватил лицо, перекошенное жестокой улыбкой, и узнавание ударило в живот тошнотворным толчком.

	— Ты? Но зачем ты…

	Удар настиг его прежде, чем он успел договорить: Маркуса швырнуло на пол контейнера, а фонарь, звякнув, укатился в темноту. Пытаясь подняться на колени, Маркус услышал тяжелый скрип — дверь контейнера начала закрываться.

	— Нет! Подожди! — закричал он, бросаясь вперед на ватных ногах.

	Поздно. Дверь с оглушительным лязгом захлопнулась, и внутри воцарилась абсолютная тьма. Металлический щелчок запираемого снаружи замка эхом отозвался в тесном пространстве.

	В панике Маркус на ощупь добрался до двери и забарабанил кулаками по неподатливому железу, пока руки не онемели от холода и ударов. Здесь его никто не услышит — вдали от оживленных участков порта, под вой ветра над замерзшей гаванью.

	Когда лютый холод начал просачиваться в кости, Маркус Уитмен осел у стенки контейнера, и осознание накрыло его, как снег, укрывавший снаружи порт: он нашел доказательства, но расплатой станет жизнь. И пока в его стальном гробу температура продолжала падать, последние мысли были не о себе — а о том, кто станет следующим и обнаружит то, что он раскопал в поддельных манифестах.

	Тайны порта Дулута еще немного останутся замороженными под поверхностью.

	 


ГЛАВА первая

	Агент ФБР Айла Риверс проснулась до рассвета в своей скудно обставленной, едва распакованной квартире с видом на озеро Верхнее. Лютый дулутский холод просачивался сквозь плохо утеплённые окна, пока она смотрела на бескрайнюю замёрзшую гладь перед собой. Сон не шёл — его раз за разом отгоняли навязчивые кошмары о её последнем деле в Майами.

	Во сне она всегда опаздывала на считаные секунды. Глаза жертвы — укоризненные, пустые — смотрели на неё из лужи крови, которая будто разрасталась с каждым повторением кошмара. Именно её профиль привёл группу к неверному подозреваемому, пока настоящий убийца забирал свою последнюю жертву. Её ошибка. Её провал.

	Она не успела.

	Айла потуже запахнула халат, и озноб в квартире вторил холоду, что поселился у неё в груди после перевода. Она так и не разобралась, как заставить батарею работать как надо. Она прошла на кухню и машинально сварила кофе, поглядывая на стопку коробок с вещами, к которым не притронулась даже спустя два дня в Дулуте.

	Зачем? Эта командировка не должна была стать постоянной. Не могла. Дулут, Миннесота, был наказанием — профессиональным чистилищем, куда отправляли агентов, когда те облажались, но всё же недостаточно, чтобы их уволили.

	От кружки поднимался пар, когда Айла поднесла её к коробке с надписью «МАТЕРИАЛЫ ДЕЛ» — её аккуратным, выверенным почерком. Она не собиралась брать их с собой; терапевт прямо запретил. Но в последнюю минуту она всё равно упаковала папки. Какая-то мазохистская часть её не позволяла отпустить.

	Пальцы едва заметно дрожали, когда она открыла коробку и достала досье Майами. Края папки истёрлись от того, сколько раз она её перечитывала, выискивая тот миг, когда всё пошло не так, ту улику, что она упустила, то допущение, которого делать не следовало.

	Пока зимнее солнце медленно поднималось над покрытым льдом озером и бледный свет растекался по гостиной, она изучала фотографию жертвы из Майами — Алисия Мендес, 28 лет, учительница начальных классов. Красивая. Любимая. Мёртвая — потому что Айла Риверс неправильно прочла убийцу.

	— Прости, — прошептала она фотографии; слова были жалкими и пустыми. Алисия навсегда застыла во времени — её улыбка была яркой, не ведающей о судьбе, что ждала впереди.

	Айла закрыла досье и убрала обратно в коробку. Она не могла изменить то, что случилось в Майами, но могла попытаться сделать лучше здесь. Даже если «здесь» — замёрзшая пустошь, которую она уже успела возненавидеть. Даже если её инстинкты казались такими же хрупкими и растрескавшимися, как лёд на озере.

	Она приняла душ и оделась с военной точностью, выбрав угольно-серый брючный костюм, больше подходящий климату Майами, чем беспощадной зиме Миннесоты. Под низ она надела термобельё, упрямо отказываясь уступить громоздкой зимней одежде, которая выдала бы, что она собирается задержаться.

	В маленьком зеркале ванной Айла придирчиво оценила своё отражение. Под янтарными глазами залегли тёмные круги, а оливковая кожа в жёстком свете люминесцентных ламп казалась бледнее обычного. Она стянула волнистые тёмно-каштановые волосы в практичный хвост и нахмурилась, когда несколько упрямых прядей выскользнули и обрамляли лицо. Небольшой шрам у правой брови — память о детской лодочной аварии — выделялся на коже, ещё одно напоминание о том, как одна секунда беспечности может оставить след на всю жизнь.

	Айла прицепила значок ФБР к ремню и проверила табельное оружие, прежде чем закрепить кобуру на бедре. Привычная тяжесть пистолета сегодня почти не успокаивала. В Майами она тоже доверяла своей подготовке.

	Когда она уже собиралась выйти, телефон завибрировал — пришло сообщение от сестры Клэр:

	Первый день на работе на замёрзшем севере! Ты справишься. Позвони мне потом. Люблю тебя.

	Айла выдавила слабую улыбку. Клэр была единственным человеком, кто по-прежнему верил в неё без оговорок, единственной семьёй, что у неё осталась после автокатастрофы, унесшей их родителей. Айла быстро ответила коротким «да», благодарная за эту ниточку связи, но не в силах разделить Клэрин оптимизм.

	В последний раз взглянув на ледяную ширь Верхнего озера, Айла заставила себя собраться — и перед пронизывающим холодом, и перед тем ледяным приемом, которого ждала в полевом отделении ФБР в Дулуте. Новые коллеги наверняка уже слышали про Майами. В профессии, где репутация значит всё, ее теперь запятнало поражение.

	Она заперла за собой дверь квартиры, и каждый металлический щелчок засова звучал так, будто в крышку гроба ее некогда многообещающей карьеры вбивали последний гвоздь.

	***

	Полевое отделение ФБР в Дулуте занимало третий этаж ничем не примечательного правительственного здания в центре города. Айла ожидала чего-то меньшего, более провинциального — отражения тех, как ей казалось, «второсортных» дел, которыми занимаются агенты, сосланные в северную глушь. Но современное, отлично оснащенное пространство, встретившее ее, стало первым из многих сюрпризов, которые Дулут припас.

	Она подошла к стойке регистрации, уже держа в руке удостоверение. — Агент Айла Риверс. Я прибыла к спецагенту, руководителю отделения Чэннинг.

	Прежде чем сотрудница на ресепшене успела ответить, распахнулась дверь, и вышла женщина. Лет пятидесяти с небольшим, с гладким серебристым каре и безупречной осанкой, в идеально сидящем темно-синем костюме она излучала власть.

	— Агент Риверс, — сказала она, протягивая руку. — Кэтрин Чэннинг. Добро пожаловать в Дулут.

	Айла пожала руку, отметив крепкую хватку и обручальное кольцо, которое Чэннинг все еще носила. — Спасибо, мэм.

	— Просто Кейт. — Улыбка Чэннинг достигла ее пронзительных серо-голубых глаз, и в них вспыхнуло неожиданное тепло — настолько, что Айла на миг растерялась. — Мы рады, что вы у нас. Ваша репутация опережает вас.

	Айла напряглась, ожидая неизбежного упоминания майамского инцидента, но Чэннинг ровно продолжила: — Ваша работа по хьюстонскому делу о торговле людьми была впечатляющей. Дельгадо всегда очень высоко отзывался о ваших аналитических способностях.

	Упоминание Стива Дельгадо — ее наставника в Майами и человека, из-за которого она после Джорджтауна пошла в ФБР, — туго стянуло грудь сложным узлом чувств. Айла гадала, верит ли он в нее теперь, после всего, что случилось. Ей не хотелось надеяться, но, возможно, Майами не потянется за ней сюда.

	А может, и должно, — сказал ей внутренний голос. Может, ты заслужила наказание.

	— Спасибо, — выдавила Айла, не зная, как отвечать на похвалу, когда готовилась к осуждению.

	Чэннинг повела ее по офису, деловитыми жестами показывая рабочие места и переговорные. Агенты поднимали головы, когда они проходили: кто-то вежливо кивал, кто-то откровенно разглядывал. Айла чувствовала их взгляды почти как прикосновения — и думала, насколько они в курсе.

	— У нас тут людей немного, — объяснила Чэннинг, — но нехватку рук мы компенсируем взаимодействием.

	Они прошли мимо комнаты со стеклянными стенами, где мужчина с волосами «соль с перцем» склонился над топографической картой; рукава рубашки были закатаны, обнажая мускулистые предплечья. Он поднял взгляд, задержал его на Айле на долю секунды дольше, чем требовало приличие, и снова вернулся к работе.

	— Это агент Эриксон, — не сбавляя шага, сказала Чэннинг. — Он отслеживает сеть контрабандистов рецептурных препаратов на Северном берегу. Не обращайте на него внимания.

	Чэннинг остановилась у маленького кабинета с окном, выходящим на Верхнее озеро. — Это ваш. — Она прислонилась к дверному косяку. — И да, официально вы здесь, чтобы разгребать наш хвост по делам. Но я не верю в пустую трату ресурсов, агент Риверс. У нас все работают на несколько задач сразу.

	За окном тянулось озеро — огромное, стально-серое под осенним небом. Ничего общего с бирюзовой водой Майами.

	— Знаю, в Майами вы привыкли к общей рабочей зоне, но у нас тут все немного иначе.

	Айла поставила сумку, оглядела пустой стол и голые стены. — Я ценю, что здесь просторно.

	— И еще вы будете работать в паре, — продолжила Чэннинг, взглянув на часы. — Он скоро подойдет. Джеймс Салливан — один из наших лучших: бывший детектив по убийствам в Дулуте, восемь лет назад перешел в Бюро. Этот регион он знает лучше всех.

	Будто его позвали по имени, в дверях появился высокий мужчина. Широкоплечий, с темно-русым волосом, поседевшим на висках, и глубоко посаженными синими глазами, агент Джеймс Салливан выглядел воплощением среднезападного стереотипа о силовике — вплоть до фланелевой рубашки, видневшейся под его практичным пиджаком.

	— Салливан, это агент Айла Риверс, ваша новая напарница, — сказала Чэннинг.

	Салливан кивнул, и по его лицу невозможно было ничего прочитать. — Добро пожаловать в Дулут. — Его рукопожатие было коротким и профессиональным, а взгляд — оценивающим.

	— Спасибо, — ответила Айла, подстраиваясь под его тон. Она невольно гадала, что он уже успел о ней услышать и какие выводы сделать.

	— Агент Салливан введёт вас в курс дела, — пояснила Ченнинг. — Дулут может показаться тихим на фоне Майами, но внешность обманчива. Наш порт — крупнейший в мире пресноводный порт и важный транзитный узел для всего: от зерна до промышленного оборудования.

	— И нелегальных грузов, — добавил Салливан — его первое добровольное участие в разговоре.

	— Именно, — кивнула Ченнинг. — Мы отслеживаем рост контрабанды, связанной с канадскими преступными группировками. Близость границы создаёт особые сложности.

	Айла впитывала информацию, удивляясь. В её исследованиях Дулута упор был на упадок промышленности, а не на его потенциал как узла криминального бизнеса. Возможно, это назначение окажется не полной карьерной стагнацией, которой она боялась.

	— Ну что, — сказала Ченнинг, — вы оба. Продолжим экскурсию.

	Пока они шли по офису, Айла заметила, что Салливан держится рядом, но на тщательно выверенной дистанции. Плечи у него были напряжены, руки — в карманах. Язык тела говорил сам за себя: профессиональная вежливость, прикрывающая нежелание.

	— Наша юрисдикция охватывает тринадцать округов, — объясняла Ченнинг, когда они вошли в главный конференц-зал. — От канадской границы и до округа Пайн. Мы координируемся с племенными властями в семи резервациях, плюс с местными правоохранителями по всему северо-востоку Миннесоты.

	На стене висела большая карта, усыпанная разноцветными булавками. Салливан шагнул вперёд, указывая на скопления вдоль береговой линии озера Верхнего.

	— Эти отметки — необычная активность за последние шесть месяцев. Партии, проходящие через порт, с документацией, которая не совсем сходится. Ничего достаточно конкретного, чтобы таможня могла зацепиться, но закономерность видна.

	Айла подошла ближе к карте, изучая распределение. — Для случайной контрабанды слишком ровно. Тут всё организовано.

	Брови Салливана чуть приподнялись. — Вот именно это я и говорю.

	— Агент Салливан выстроил источники по всей судоходной отрасли, — добавила Ченнинг. — Местные знания, которые оказались бесценны.

	— Проблема, — продолжил Салливан, — в том, что мы не можем понять, что именно перевозят. Обычных признаков наркотрафика нет.

	— Торговля людьми? — предположила Айла.

	— Возможно, но схема не совпадает с известными коридорами. — Салливан скрестил руки. — Что бы это ни было, они прикрываются легальной логистикой.

	Они оказались в большом конференц-зале, где Ченнинг вывела на настенный экран цифровые карты портовых объектов Дулута.

	— Большинство людей не понимают, насколько важен этот порт, — объясняла Ченнинг, приближая изображение гавани. — Ежегодно через него проходит более тридцати миллионов тонн грузов, соединяя внутренние районы с Атлантикой через Великие озёра и морской путь Святого Лаврентия.

	Айла разглядывала сложную сеть причалов, складов и железнодорожных веток. — Масштаб куда больше, чем я ожидала.

	— И уязвимее, — сказал Салливан. — Слишком много точек входа и слишком мало глаз, которые за всем следят.

	Не успела Ченнинг ответить, как зазвонил её телефон. Разговор был коротким; по мере того как она слушала, лицо её становилось всё серьёзнее.

	— У нас ЧП, — объявила она, закончив звонок. — Портовый патруль только что обнаружил тело в запертом грузовом контейнере на терминале.

	Салливан выпрямился, уже тянувшись к пальто, висевшему на ближайшей вешалке.

	— Похоже, ваше знакомство с Дулутом, агент Риверс, состоится раньше, чем вы думали, — сказала Ченнинг; в её глазах вспыхнула суровая решимость. — Это дело идеально подходит, чтобы окрестить вас в правоохранительной реальности Великих озёр.

	Пока они собирались уходить, Айла поймала взгляд Салливана — он смотрел на неё оценивающе. Она чуть приподняла подбородок, безмолвно давая понять: что бы это ни было за проверка, она намерена её пройти.

	 


ГЛАВА 2

	К тому времени, когда они вышли из полевого офиса, буря уже разыгралась и продолжала усиливаться. Крупные снежные хлопья крутились в порывистом ветре, пробирая Айлу сквозь её недостаточно тёплое пальто. Салливан повёл её к служебному внедорожнику Бюро, с привычной сноровкой смахивая снег с лобового стекла.

	— Метеослужба повысила уровень до предупреждения о зимнем шторме, — заметил он, впервые сообщив что-то без подсказки. — Дороги станут хуже, прежде чем станет лучше.

	Айла скользнула на пассажирское сиденье, подавив дрожь. — Это влияет на работу порта?

	— Нужно нечто посерьёзнее, чтобы остановить порт, — сказал Салливан, заводя двигатель и выкручивая печку на полную. Он заметил её тонкое пальто и слегка нахмурился, но ничего не сказал.

	Они отъехали от обочины; шины внедорожника хрустели по свежему снегу. Салливан вел по дорогам, которые становились все опаснее, с будничной уверенностью человека, прожившего в таких условиях всю жизнь, тогда как Айла каждый раз при заносе и резком выравнивании машины до боли сжимала пальцами край приборной панели.

	Заснеженные улицы Дулута за лобовым стеклом расплывались в однообразную белизну, пока они спускались к гавани. Когда Айла наклонилась ближе к окну, ее дыхание запотело стекло — она пыталась сориентироваться в незнакомом городе.

	— В Дулуте впервые? — спросил Салливан, не отрывая взгляда от дороги, когда они проходили особенно крутой поворот.

	— Это так заметно? — Айла попыталась улыбнуться.

	— У большинства южан, когда они впервые видят настоящую северную зиму, взгляд один и тот же. — По его обычно каменному лицу мелькнула тень усмешки. — Будто на другую планету попали.

	Сквозь белую пелену постепенно проступила гавань: огромные суда нависали темными монолитами, их стальные борта припорошило снегом, а погрузочные краны застыли в разных позах остановленного движения. Несмотря на непогоду, Айла различала силуэты рабочих — крошечных на фоне индустриального пейзажа.

	— До конца навигации еще неделя, — пояснил Салливан, проследив за ее взглядом. — До тех пор эти бригады работают почти при любой погоде. Метель, лед — что угодно. — Он сбросил передачу, когда они подъезжали к контрольно-пропускному пункту. — Экономика не терпит задержек из-за погоды. Не когда у тебя на миллионы груза, который ждет отправки.

	Айла кивнула, внезапно остро почувствовав, насколько оторванным кажется этот северный порт. Так близко к Канаде — и так далеко от всего, что ей когда-либо было знакомо. Идеальное место, чтобы что-то проскользнуло незамеченным.

	— Давно вы в Дулуте? — спросила она, пытаясь разорвать неловкую тишину, опустившуюся между ними.

	— Родился и вырос, — ответил он, глядя на дорогу. — Если не считать Куантико и двух лет в милуокском полевом отделении.

	Айла подождала, не добавит ли он чего-нибудь или не задаст встречный вопрос. Когда не последовало ни того ни другого, она попыталась снова.

	— Какими делами вы здесь обычно занимаетесь?

	Салливан с выверенной осторожностью вписался в поворот и лишь потом ответил: — В основном наркотрафик. Иногда торговля людьми. Международная граница дает простор изобретательным преступникам.

	Его рубленые ответы делали разговор почти невозможным, и Айла гадала, не личное ли это. Он знает про Майами? Он злится, что его поставили в пару с агентом, чья оценка ситуации оказалась столь катастрофически ошибочной?

	— Мне бы хотелось понять местные криминальные тенденции, — не отступала она. — Есть какие-то текущие расследования, о которых мне стоит знать?

	Руки Салливана чуть сильнее сжали руль. — По активным делам мы введем вас в курс после того, как разберемся с этой ситуацией.

	Тишина, которая последовала, звучала нарочито, и Айла отвернулась к окну, наблюдая, как город уступает место промзонам. Снегопад поднял дезориентирующую белую завесу, скрывавшую здания и ориентиры, так что понять, где она находится, было невозможно.

	Они подъехали к портовой зоне и прошли через контрольно-пропускной пункт, где Салливан обменялся с охраной привычными приветствиями. Вдалеке гудел звук работающих механизмов. 

	— Агент Салливан, — кивнул охранник; лицо у него наполовину скрывала балаклава, покрытая инеем. — Не ожидал увидеть ФБР в такую погоду. Полицейские и в одиночку-то толком не справляются, да?

	— Необходимое зло, Хэнк, — ответил Салливан, протягивая удостоверение. — Это агент Айла Риверс. Она у нас новенькая.

	Охранник изучил удостоверение Айлы куда внимательнее, чем удостоверение Салливана, и лишь потом неохотно махнул им, пропуская.

	Перед ними раскинулся портовый комплекс — лабиринт складов, штабелей контейнеров и административных зданий. Снег собирался сугробами у металлических стен, а фонари наверху размытыми ореолами светились в густеющем шторме. Ветер выл между строениями, сжатый в узких проходах и превращенный в свирепые порывы, от которых внедорожник покачивало. Даже сквозь плотный снегопад Айла различала за гаванью громадину Верхнего озера — шиферно-серую гладь, больше похожую на море, чем на озеро.

	Салливан припарковался у приземистого утилитарного здания с вывеской «Администрация портового управления». Он заглушил двигатель, но выходить не спешил.

	— Прежде чем мы туда зайдем, — сказал он, впервые с момента отъезда из полевого отделения повернувшись к Айле, — мне нужно знать, о чем вы мне не договариваете.

	Айла напряглась. — Простите?

	«Майамское отделение не отправляет агента в Дулут в декабре без причины». Его глаза, серые, как зимнее небо, изучали её с неприятной пристальностью. «Так что же случилось, раз тебя сослали на промёрзший север?»

	Несмотря на холод, к щекам Ислы подкрался жар. «Я думала, у вас есть моё дело».

	«У меня есть только то, что они хотели мне показать». Он пожал плечами. «Это не то же самое, что услышать от тебя самой».

	Исла встретилась со стальным взглядом Салливана. Трудно было поверить, что он и правда не знает.

	«Я неверно оценила подозреваемого, — сказала Исла, и стыд обжёг изнутри, — и из-за этого погиб человек, которого я могла бы спасти. Этого вам достаточно?»

	Салливан выдержал её взгляд несколько мучительно долгих секунд, затем один раз кивнул. В его лице что-то сдвинулось — не то чтобы смягчилось, скорее стало признанием.

	«Пока достаточно», — сказал он. «У каждого есть что-то, от чего он бежит — или к чему». Он потянулся к ручке двери. «Только проследи, чтобы то, что случилось в Майами, не замутило тебе здесь голову».

	Удар ледяного воздуха, когда они вышли наружу, выбил из Ислы дыхание. Ветер усилился, швыряя снег по стоянке горизонтальными струями. Она втянула голову в плечи, проклиная свою майамскую кровь, пока они брели к зданию портового управления. Даже закутавшись в новую зимнюю одежду, которую успела купить, она никак не могла привыкнуть к этому чёртовому холоду. 

	Салливан шёл по снегу целеустремлённо, будто холод его вовсе не касался. Они вышли к месту, где уже собрались несколько машин экстренных служб; их мигающие огни рисовали жуткие узоры в завихрениях метели.

	Местная полиция оцепила участок у ряда грузовых контейнеров. Полицейские двигались с деловой чёткостью, несмотря на лютый холод; приглушённые голоса и мрачные лица говорили о том, что это вовсе не рядовая смерть.

	«Это маленькое сообщество, Риверс. Здесь все всех знают. Если это местный, для этих ребят это личное».

	Это было почти единственное, что он сказал в виде совета с их знакомства, и Исла сразу распознала в этом предупреждение. Не наступай на ноги. Не веди себя как агент ФБР из большого города, который прилетел и всех тут построил.

	«Поняла», — сказала она, спокойно выдерживая его взгляд.

	Едкий ветер снова перехватил Исле дыхание, когда они подошли к месту преступления. Несколько офицеров кивнули Салливану; любопытные взгляды скользнули по Исле и тут же поспешно отвели глаза.

	«Джеймс», — окликнул один из полицейских, протягивая руку. «Не думал, что ФБР так быстро объявится».

	«Мы были в офисе, когда поступил вызов», — объяснил Салливан, пожимая ему руку. «Это моя новая напарница, агент Исла Риверс. Риверс, это детектив Майк Соренсон, полицейское управление Дулута».

	Соренсон кивнул ей; выражение лица оставалось нейтральным, но оценивающим. «Добро пожаловать в Дулут. Для первого дела — тот ещё подарочек».

	«Что мы знаем на данный момент?» — спросила Исла, переключаясь в режим следователя и отодвигая личный дискомфорт.

	«Жертва — Маркус Уитмен, тридцать четыре. Инспектор таможни», — ответил Соренсон. «Бригада техобслуживания нашла его сегодня утром, когда передвигали контейнеры. По моим прикидкам, он мёртв как минимум двенадцать часов, но судмедэксперт должен подтвердить. При таких температурах время смерти определить сложно».

	«Уитмен», — повторил Салливан, нахмурившись. «Я знаю эту фамилию. Это не он в прошлом году дал нам наводку по той банде, что занималась сельхозконтрабандой?»

	Соренсон кивнул. «Да, он. Хороший мужик. Жёсткий, но справедливый. Из тех, кто всё делает строго по инструкции».

	Исла впитала информацию, отмечая, что Салливан был прав: для местных это и правда было личным. Они знали погибшего и работали с ним.

	«Кто нашёл тело?» — спросила она.

	«Докер по имени Павел Ковальски», — ответил Соренсон. «Он вон там, до сих пор не в себе».

	Исла проследила за его жестом: мужчина сидел в патрульной машине, с пледом на плечах — хотя находился внутри прогретого салона.

	«Нужно с ним поговорить», — сказала она. «И я хочу осмотреть место преступления».

	Соренсон замялся, обменявшись взглядом с Салливаном. «Там… зрелище не из приятных. Холод кое-что сделал с телом».

	«Я расследовала убийства в Майами», — ответила Исла ровным голосом. «Я справлюсь».

	Соренсон ещё раз взглянул на Салливана — взгляд, который Айла сделала вид, будто не заметила. Ей не впервой, когда её недооценивают и ставят под сомнение её способности. Так бывает, когда ты женщина в правоохранительных органах, а теперь ещё и чужая — с сомнительной репутацией.

	— Сюда, — наконец сказал Соренсон и повёл их к нужному контейнеру.

	Когда они приблизились, Айла ощутила знакомое сосредоточение — ясность, которая приходит, когда расследуешь место преступления. Что бы ни случилось в Майами, какое бы мнение ни сложилось о ней у Салливана или этих офицеров, сейчас это не имело значения. Человек мёртв, и найти убийцу — единственный приоритет.

	Теперь ей оставалось только увидеть тело.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ 

	Грузовой контейнер высился перед ними: синяя обшивка припорошена снегом, а внутри — разверстая пасть темноты, несмотря на переносные прожекторы, установленные криминалистами. Айла замерла у порога, мысленно готовясь к тому, что ждало внутри. Металлический запах холодной стали смешивался с чем-то ещё — с тем, от чего желудок болезненно сжался, узнавая это против воли.

	— Контейнер был заперт снаружи, — объяснил Соренсон. — Рабочим по обслуживанию пришлось срезать замок, когда они поняли, что что-то не так.

	— Что их насторожило? — спросила Айла, доставая из кармана и натягивая латексные перчатки. Руки у неё чуть дрожали — от холода, сказала она себе, хотя знала: дело не только в нём.

	— Сегодня должны были переставлять этот штабель, — сказал Соренсон. — Когда они открыли ведомость, выяснилось, что именно этот контейнер учтён как-то неправильно. А потом они заметили, что замок не соответствует стандартному, портовому.

	Айла отложила эту информацию в памяти и шагнула внутрь, борясь с внезапной волной дежавю, грозившей сбить её с толку. Очередное место преступления, очередное тело, очередной шанс ошибиться. Внутри было не теплее, чем снаружи: металлические стены делали воздух ещё холоднее. Переносные лампы отбрасывали резкие тени, и те плясали по тесному пространству, словно призраки из Майами.

	В центре почти пустого контейнера лежал Маркус Уитман — тело застыло в наполовину свернувшейся позе. Кожа у него была восково-синюшная, характерная для сильного переохлаждения, но Айла сразу отметила: умер он не от холода. Огромная рана на голове оставила на одной из стен брызговый рисунок крови — теперь уже замёрзшей.

	Соберись, приказала она себе. Это не Майами. Это не Алисия.

	Она осторожно приблизилась, помня о сохранности картины происшествия и впитывая каждую деталь. Несмотря на мороз, вокруг тела крови было немного — значит, сердце Уитмана перестало качать почти сразу после травмы. Металлический привкус замёрзшей крови смешивался с промышленным запахом контейнера — ржавчиной, смазками и остаточным шлейфом того груза, который когда-то здесь перевозили.

	— Удар тупым предметом, — пробормотала она, приседая, чтобы осмотреть рану, не прикасаясь. — Один удар, колоссальная сила. Орудие нашли?

	— Пока ничего, — ответил Соренсон из дверного проёма; в ледяном воздухе был виден пар его дыхания.

	Салливан вошёл следом и светил фонариком по стенам контейнера. — Следов взлома на двери нет, — отметил он. Луч методично прошёлся по углам, и он задержался. — Стойте. Тут ещё кое-что.

	Он направил свет на участок стены ближе к задней части контейнера. — Это не случайные царапины — слишком ровные. Кто-то инструментом отметил на стене конкретные точки.

	Айла подошла посмотреть на находку Салливана и отметила выверенное расстояние между отметинами. — Что-то измеряли?

	— Или помечали тайники, — предположил Салливан. — Этот контейнер использовали не только для хранения.

	— Но и здесь тоже есть следы, — сказала Айла, указывая на едва заметные борозды в металле рядом с местом, где лежал Уитман. — И вдоль шва у двери. Эти другие — будто в панике.

	Она выпрямилась, складывая в голове картину произошедшего, пока за стенами контейнера продолжали звучать далёкие рабочие шумы порта — гул грузовиков, лязг металла о металл, редкие выкрики рабочих, которые понятия не имели, что в нескольких метрах отсюда оформляют место убийства.

	«Он вошёл туда добровольно — или уже был внутри, когда пришёл убийца. Была борьба — недолгая, раз судя по месту почти ничего не нарушено. Убийца ударил его один раз, с силой, достаточной, чтобы убить мгновенно или почти мгновенно. Потом он вышел и запер контейнер за собой».

	«Этот замок был нестандартный, — добавил Салливан. — Нужен доступ к специальному оборудованию».

	«Или кто-то украл ключ или сделал дубликат, — возразила Айла, внимательно осматривая пол контейнера. — Уровень подготовки говорит о том, что убийца знал распорядок Уитмена и имел доступ в эту закрытую зону».

	Она заметила кое-что рядом с вытянутой рукой жертвы — небольшой металлический предмет, наполовину скрытый за застывшей лужей крови. Пульс участился, и на миг она снова оказалась на том складе в Майами, глядя на улику, которая могла бы спасти Алисию, увидь она её тогда чуть раньше.

	«Нужны пинцет и пакет для улик», — окликнула она техника, маячившего у входа, и её голос звучал увереннее, чем она себя чувствовала.

	Получив нужное, она осторожно извлекла из ледяной крови то, что оказалось обломком ключа. «Возможно, это от борьбы, — предположила она. — Если Уитмен пытался помешать убийце запереть его внутри».

	Реакция Салливана была мгновенной и резкой. Он наклонился ближе, с новым интересом разглядывая обломок. «Это не просто какой-то ключ, — сказал он. — Посмотри на рисунок зубцов: это мастер-ключ. Такой делают для человека, у которого доступ к нескольким контейнерам».

	«Значит, он, скорее всего, до сих пор работает в порту», — осознала Айла, и по спине пробежал холодок, никак не связанный с температурой. «Это не разовая история».

	Мысль о том, что убийца может быть среди рабочих, голоса которых слышались снаружи, может даже наблюдать, как разворачивается расследование, придала их работе особую срочность.

	Айла продолжила методичный осмотр, отмечая одежду Уитмена — по погоде, но не для лютой зимы, что наводило на мысль: он не собирался долго находиться на улице, — и положение тела: он упал вперёд от силы удара, а затем чуть согнулся, возможно, в последней защитной позе.

	«Он не ожидал умереть здесь, — заключила она. — Он пришёл за чем-то конкретным, настолько важным, что рискнул прийти ночью один».

	Салливан, осматривавший углы контейнера, посмотрел на неё с выражением, в котором угадывалось неохотное уважение. «С чего ты это взяла?»

	«Под пальто на нём форма — значит, пришёл с работы, а не из дома. Без перчаток, на запястьях и у шеи не видно термобелья. Телефона нет, но в кармане остался контур, где он лежал. Убийца забрал его — значит, на нём могло быть что-то важное».

	Она указала на потёртости на полу контейнера. «Он двигался целенаправленно, не осторожничал. Шёл прямо к этому контейнеру, а не искал наугад».

	Брови Салливана слегка приподнялись — первый намёк на одобрение, который она от него увидела. Он подошёл к проёму и присмотрелся внимательнее.

	«Замок повесили уже потом, — сказал он. — Снаружи тоже есть царапины, будто кто-то торопился».

	Айла кивнула — картина прояснялась. «Уитмен обнаруживает что-то по своей таможенной линии. Приходит сюда подтвердить подозрения, вероятно, думая, что проявляет осторожность: идёт один, не поднимая тревогу раньше времени. Убийца либо следует за ним, либо договаривается о встрече, нападает на него внутри контейнера, а потом запирает, чтобы он замёрз насмерть, — хотя, скорее всего, он уже был мёртв от удара по голове».

	«Эффективно», — заметил Салливан. — «И похоже на человека, который отлично знает, как тут всё устроено».

	Их взгляды встретились над телом Уитмена — миг профессионального совпадения, несмотря на личную отчуждённость. Впервые со времён Майами Айла почувствовала, как начинает складываться знакомый ритм напарничества.

	Соренсон прочистил горло у входа. «Судмедэксперт прибыл. Спрашивает, вы закончили с предварительным осмотром?»

	Айла кивнула, в последний раз окинув взглядом контейнер. Запах смерти, смешанный с индустриальной гнилью, ещё долго будет её преследовать — как и удовлетворение от тщательно проделанной работы. «Пока на этом всё, но мне нужны фотографии всего — особенно этих царапин. И я хочу как можно скорее знать, к чему подходит этот обломок ключа».

	Когда они вышли обратно в вихрящийся снег, Салливан окинул её оценивающим взглядом. «Вы уже работали на таких местах».

	Это было не совсем вопросом, но Айла всё равно ответила. «Не совсем на таких. В Майами нет проблем с холодом, но преступления в грузовых контейнерах — не только для района Великих озёр. У нас чаще были обгоревшие тела, а не замёрзшие. Поверьте, с обгоревшими хуже».

	«Могу себе представить», — сказал Салливан. Он повернулся к докеру, обнаружившему тело, — тот всё ещё ждал в патрульной машине.

	«Поговорим с Ковальски», — сказал он и повёл их через занесённый снегом асфальт.

	Пока они шли, Айла вдруг поняла, что руки у неё больше не дрожат. Впервые после Майами она чувствовала твёрдость и уверенность в своих наблюдениях. Что бы ни думал о ней Салливан, какие бы тучи ни висели над её карьерой, в том контейнере она была просто агентом ФБР, выполняющим свою работу. Партнёрство казалось хрупким, но многообещающим: его системность удачно дополняла её интуитивное чтение места преступления.

	Это не было искуплением — ничто не могло стереть то, что случилось в Майами, — но, возможно, было началом.

	***

	Павел Ковальски ссутулился в патрульной машине — мужчина-медведь, которого шок сделал маленьким. Его широкое лицо оставалось серым, несмотря на обветренную кожу; в руках он сжимал бумажный стаканчик кофе, давно уже остывшего. Айла разглядывала его, подходя ближе, отмечая, как даже человек с такой очевидной физической силой может быть сломлен близостью насильственной смерти — напоминание о том, что убийство оставляет круги далеко за пределами своей непосредственной жертвы.

	Салливан открыл дверь машины, впустив порыв ледяного воздуха, от которого Ковальски вздрогнул. «Мистер Ковальски, я специальный агент Салливан, Федеральное бюро расследований. Это моя напарница, агент Риверс. Нам нужно задать вам несколько вопросов о том, что вы нашли сегодня утром».

	Докер кивнул; его взгляд метнулся между ними и застыл где-то в пустоте. Акцент был густой, но понятный. «Я уже всё рассказал полиции».

	«Мы были бы благодарны, если бы вы рассказали нам лично», — сказала Айла; её голос звучал мягче, чем сухой деловой тон Салливана. Она устроилась на заднем сиденье рядом с Ковальски, а Салливан сел впереди, на место пассажира, и повернулся к ним обоим. Печка в машине дарила благословенное тепло после злого холода контейнерной площадки.

	«Я просто делал свою работу», — сказал Ковальски; его огромные руки мяли стаканчик. «По манифесту контейнер 4873-B нужно было переставить, чтобы освободить место под входящую партию. Когда я проверил систему, контейнер не показывал корректного таможенного допуска. По протоколу мы обязаны сообщить».

	«И вы связались с Уитменом?» — спросил Салливан.

	Ковальски покачал головой. «Нет, нет. Я позвонил своему начальнику, Ларсону. Он сказал — проверить контейнер физически, посмотреть, не ошибка ли в бумагах. Иногда цифровая система тормозит, понимаете?» Плечи Ковальски сжались ещё сильнее. «Когда я подошёл к контейнеру, сразу заметил: замок не тот. Не портовый. Я снова позвонил Ларсону, и он велел срезать замок и заглянуть внутрь». Голос у него сорвался. «Я не ожидал… не думал, что найду…»

	«Не спешите», — сказала Айла, замечая дрожь в его обветренных руках — руках, которые, вероятно, видели десятилетия тяжёлого труда, но ничего подобного.

	Ковальски глубоко вдохнул. «Я работаю в порту пятнадцать лет. Никогда такого не видел. Маркус был… он был хорошим человеком. Строгим к правилам, но справедливым. Всегда относился к нам с уважением».

	«Вчера или прошлой ночью вы замечали кого-то подозрительного на контейнерной площадке?» — спросил Салливан.

	«Я не был на смене», — ответил Ковальски. «Пришёл в шесть утра».

	«А Маркус?» — настаивала Айла. «В последнее время он вёл себя иначе? Был чем-то обеспокоен?»

	«Не знаю», — ответил Ковальски. «Вам лучше поговорить с ребятами в конторе, где бумажная работа. Они должны знать».

	«Спасибо, Павел», — сказал Салливан. «На этом пока всё».

	Салливан протянул Ковальски визитную карточку. — Если вспомните что-нибудь ещё, звоните по этому номеру. Днём и ночью.

	Когда они вышли из патрульной машины, ветер разошёлся ещё сильнее, гнал снег по порту почти параллельно земле. Айла плотнее запахнула свой слишком тонкий пальто, всматриваясь в лабиринт контейнеров, сложенных по всему огромному двору, как детские кубики. Звуки непрерывной работы — дизельные моторы, гидравлика, выкрики распоряжений — странно контрастировали с мрачной реальностью их расследования.

	— Какие у тебя ощущения? — спросил Салливан, застав её врасплох.

	— Ковальски и правда потрясён, — ответила Айла. — Не думаю, что он замешан, и нам, пожалуй, стоит поговорить с остальными на таможне, как он и советовал.

	— Согласен, — сказал Салливан. — Посмотрим, смогут ли они пролить свет на последние дни Уитмена.

	Вдалеке скрежет контейнерного крана, оживающего после простоя, напомнил им обоим: несмотря на присутствие смерти, жизненно важная работа порта продолжается — и где-то среди этих работников может быть убийца, уже доказавший, что ради своих секретов он готов убивать.

	 


ГЛАВА четвёртая

	Таможенная служба занимала второй этаж утилитарного здания с видом на главный грузовой терминал. Внутри всё напоминало типичный государственный офис — люминесцентный свет, бежевые стены, устаревшая мебель, — но огромные окна открывали впечатляющую панораму гавани, теперь частично скрытой продолжающимся снегопадом. Когда Айла вошла, привычный гул казённой повседневности отозвался в ней неожиданным узнаваемым чувством. Несмотря на иной климат и другие грузы, ритм был тем же, что и в порту Майами: тихая преданность делу у госслужащих и тяжесть ответственности за защиту границ страны. Впервые с момента приезда в Дулут она ощутила не изгнание, а слабую искру принадлежности.

	Директор таможни — худющий, как жердь, мужчина по имени Харрисон — встретил их у входа; покрасневшие глаза и растрёпанный вид выдавали, что он плакал.

	— Маркус был лучшим из нас, — без предисловий сказал он. — Неподкупный. Дотошный. Это не укладывается в голове.

	— Примите наши соболезнования, — сказала Айла искренне. Здесь горе тоже было знакомым — крепкая связь людей, которые вместе делают опасную, часто неблагодарную работу. — Мы хотели бы поговорить со всеми, кто тесно работал с инспектором Уитменом.

	Харрисон кивнул и повёл их в переговорную, где уже собрались несколько сотрудников; на лицах — от шока до едва сдерживаемого отчаяния.

	— Это агент Салливан, Федеральное бюро расследований, и его напарница, агент Риверс, — представил их Харрисон. — Они расследуют гибель Маркуса… — Голос у него сорвался. — Смерть Маркуса.

	Салливан шагнул вперёд, и Айла заметила, как чуть изменился его тон: меньше той профессиональной отстранённости, с которой он держался с ней, и больше тёплой уверенности человека, обращающегося к знакомому сообществу. — В прошлом году я работал с Маркусом по делу о контрабанде сельхозпродукции, — сказал он мягко, но твёрдо. — Он сыграл ключевую роль в том, чтобы накрыть эту схему. Мы найдём того, кто это с ним сделал.

	Собравшиеся таможенники — трое мужчин и две женщины — подняли глаза; в выражениях читались настороженность и горе, но личная связь Салливана с Уитменом заметно разрядила обстановку. Молодой сотрудник — Луис Моралес, судя по бейджу, — нервно заёрзал на стуле.

	— Маркус был не просто коллегой, — подала голос одна из женщин; волосы с серебристой проседью были туго стянуты в строгий пучок. — Для большинства из нас он был семьёй. Пятнадцать лет на одном порту — и вы становитесь семьёй.

	Айла сочувственно кивнула. — Именно поэтому ваши наблюдения так важны. Вы знали его лучше всех.

	— Он жил этой работой, — продолжила женщина, теребя в руках платок. — Всегда приходил первым, уходил последним. Правила знал лучше тех, кто их писал.

	— В последнее время он о чём-нибудь тревожном говорил? — спросил Салливан. — О каких-то конкретных грузах или компаниях, которые его настораживали? У Маркуса был отличный нюх — если его что-то цепляло, это обычно стоило проверить.

	Вопрос заставил сотрудников переглянуться, прежде чем Моралес нерешительно прочистил горло.

	— Он расспрашивал про Томаса Брэдли, — сказал Моралес.

	Поза Салливана едва заметно изменилась. — Рыбака?

	Моралес кивнул. — У Брэдли же есть судимость за контрабанду, верно? Уитмен заметил, что его лодка стала чаще обычного ходить через канадскую границу. Его насторожило, что заявленный вес улова не сходится с тем, сколько судно вообще способно в реальности взять.

	— Уитмен оформлял какие-нибудь официальные рапорты? — спросила Айла.

	«Не то чтобы я видел», — ответил Моралес. — «Он всё ещё собирал сведения. Маркус был из тех, кто работает дотошно, — не станет никого обвинять без железных доказательств».

	Салливан переглянулся с Ислой. «Инспектор Уитмен говорил кому-нибудь ещё о своих подозрениях?»

	В комнате повисла тишина, за столом у всех напряглись плечи.

	«Он упомянул об этом мне», — сказала седовласая женщина, на бейджике которой значилось «Элеонора Кац». — «В прошлый четверг. Мы пили кофе перед сменой. Он сказал, что надо сверить журналы Брэдли с записями начальника порта».

	«Он объяснил почему?» — спросила Исла, доставая блокнот.

	Элеонора покачала головой. «Просто сказал, что с распределением веса что-то не сходится. У Маркуса было такое… чутьё на подобные вещи. Пятнадцать лет в этом порту — он замечал несостыковки, которые большинство бы и не увидело».

	Харрисон, стоявший у двери, шагнул вперёд. «Лодка Брэдли — Северная звезда — пришвартовалась вчера утром. А сегодня утром, до рассвета, снова вышла».

	Ещё один сотрудник поёрзал на стуле, явно борясь с чем-то. Салливан заметил движение.

	«Хотите что-то добавить, мистер Доусон?» — спросил Салливан, прочитав имя на бейджике молодого человека.

	«Это… Питер Доусон», — ответил он, тяжело сглотнув. — «Я, эм… Маркус попросил меня поднять спутниковые снимки обычных маршрутов Брэдли. Я думал, это стандартная процедура, пока он не сказал не регистрировать запрос в системе».

	Салливан подался вперёд. «Когда это было?»

	«Три дня назад. Он сказал…» — Доусон понизил голос, — «…что не хочет никого настораживать, пока не будет уверен».

	Исла переглянулась с Салливаном, вспомнив, что Уитмен, судя по всему, в другом деле предупреждал ФБР. Такое ценили и копы, и федералы — а вот местные бандиты не особо.

	Может, на этот раз он вышел не на того.

	Салливан повернулся к Харрисону. «Нужно посмотреть рабочее место Уитмена».

	«И его компьютер тоже», — добавила Исла.

	Харрисон кивнул и повёл их по узкому коридору, стены которого были увешаны устаревшими мотивационными плакатами. «Маркус придерживался старой школы — бумажные папки, рукописные заметки. Говорил, что компьютеры делают из людей ленивых следователей».

	Кабинет Уитмена был спартанским: металлический стол, картотечный шкаф и одна-единственная личная фотография пожилой пары — Исла решила, что это его родители. На столе стоял нетронутый компьютер; тонкий слой пыли на клавиатуре намекал, что пользовались им редко.

	«Когда его в последний раз видели живым?» — спросил Салливан, натягивая латексные перчатки.

	Харрисон нахмурился. «По журналам охраны его пропуск отметился на выходе из здания в 20:43 вчера. Это было уже после того, как большинство из нас разошлось по домам».

	Исла подошла к картотечному шкафу и обнаружила, что он не заперт. «Он часто задерживался допоздна?»

	«Достаточно часто, чтобы это ни у кого не вызывало вопросов», — ответил Харрисон. — «Особенно если он занимался тем, что его зацепило».

	Салливан включил компьютер, а Исла методично перебирала папки. В большинстве лежали обычные таможенные документы — грузовые манифесты, отчёты о проверках, уведомления о нарушениях. Ничего сразу подозрительного.

	«Компьютер защищён паролем», — сообщил Салливан.

	«Айти-отдел может помочь», — предложил Харрисон.

	Исла остановилась на папке с простой пометкой «Б». Внутри оказались ксерокопии грузовых манифестов Северной звезды за последние полгода. Несколько строк были выделены жёлтым, на полях стояли вопросительные знаки и расчёты.

	«Кое-что нашла», — сказала она, внимательно изучая содержимое. Рукописные пометки к отдельным манифестам выдавали ту же педантичную внимательность к деталям, которую она уже начинала узнавать как фирменный почерк Уитмена. Несколько замечаний о рыболовном промысле Брэдли были обведены красными чернилами; расчёты выполнены ровным, методичным почерком человека, который не любит коротких путей.

	«Он собирал дело», — пробормотала она, показывая Салливану страницу, где Уитмен вычислил теоретический максимальный вес лодки Брэдли и сопоставил его с заявленным грузом. Та же точность, что делала его выдающимся таможенным инспектором, читалась в каждой пометке.

	«Брэдли отсидел три года за контрабанду рецептурных препаратов из Канады», — сказал Салливан, и его знание местных реалий оказалось кстати. — «Вышел примерно пять лет назад. С тех пор держит якобы легальный рыболовный бизнес. Маркус помог нам прижать его в первый раз».

	«Несоответствия, которые отметил Уитмен, серьёзные», — заметила Исла. — «Либо Брэдли врёт про улов — что странно, ведь это легко проверяется, — либо он везёт что-то другое».

	Салливан кивнул. — Вопрос в том, что было настолько важным, что Уитмен ночью отправился в порт один, вместо того чтобы дождаться официального расследования?

	— Может, он не доверял кому-то из своей команды, — предположила Айла. — Или, может, он ещё не был достаточно уверен, чтобы оформлять всё официально.

	Они продолжали искать, пока не обнаружили небольшой блокнот, засунутый под настольный промокатель Уитмена. Внутри были более подробные заметки о делах Брэдли, включая координаты мест, где его лодку видели за пределами обычных рыболовных районов. Те же аккуратные строчки заполняли каждую страницу — скрупулёзные наблюдения, которые безупречно перекликались с другой фотографией в рамке на столе Уитмена, которую Айла теперь разглядела яснее.

	На снимке был молодой Уитмен: он стоял с гордой осанкой рядом с витриной, где были выставлены безупречно выполненные модели кораблей. Внимание к деталям в этих миниатюрных судах поражало — каждая снасть выверена по масштабу, каждая доска палубы уложена отдельно. Те же руки, что с такой точностью фиксировали нарушения в судоходстве, создали эти крошечные шедевры.

	— Он сделал их сам, — сказал Харрисон, заметив её интерес. — Это было его единственное увлечение помимо работы. Говорил, что ему легче думать, когда он вот так работает руками.

	Айла изучала фотографию, поражённая тем, как методичность Уитмена отпечаталась во всём — от служебных расследований до личных занятий. — А дома у него была мастерская?

	— Отдельная комната, — подтвердил Харрисон. — Однажды он приглашал сотрудников на рождественскую вечеринку. Повсюду стояли эти невероятно детализированные модели. Скорее музей, чем дом, если честно.

	Эта подробность добавляла к их представлению об Уитмене ещё одну грань: человек-одиночка, чья точность и внимание к мелочам выходили далеко за пределы службы и переходили в личную жизнь. И это намекало на ещё одно направление для проверки.

	— Сначала нужно поговорить с Брэдли, — сказала Айла, фотографируя страницы блокнота на телефон. — Потом проверим жильё Уитмена: вдруг там есть дополнительные записи или какие-то доказательства, которые он мог хранить дома.

	— Как я и говорил, — вмешался Харрисон, — его судно вышло сегодня утром. Он на озере.

	Они закончили осмотр рабочего места Уитмена и собрались уходить. Когда они вернулись к машине, снег начал стихать, но температура стремительно падала. Айла взглянула на часы и с удивлением обнаружила, что уже поздний полдень. Короткий зимний день быстро угасал.

	— Сначала стоит проверить последние перемещения Брэдли, — предложила она. — Если он замешан, нам нужно понять это до того, как он уйдёт слишком далеко по озеру.

	Салливан кивнул, уже набирая номер. — Свяжусь с береговой охраной, посмотрю, смогут ли они обнаружить его судно.

	Пока он звонил, Айла прокручивала в голове сделанное. Они установили, что Уитмен расследовал рыболовный промысел Брэдли и подозревал контрабанду. Уитмен ночью отправился в порт один, чтобы добыть доказательства, и за это его убили. А теперь Брэдли как по заказу находится на озере — возможно, уходит или избавляется от улик.

	Это ещё не доказательство, но достаточно, чтобы добиваться допроса Брэдли. А если он невиновен, то ему нечего бояться их вопросов.

	Салливан закончил разговор с мрачным выражением лица, от которого у Айлы неприятно сжалось под ложечкой. — Береговая охрана засекла лодку Брэдли примерно в пяти километрах от берега. Они пытались связаться с ним по морским каналам, но он не отвечает.

	Смысл сказанного ударил Айлу почти физически. Бегущий подозреваемый, не отвечающий властям, идёт к международным водам при ухудшающейся погоде. — Отказ оборудования? — предположила она, хотя по тону было ясно, что сама в это не верит.

	— Возможно, — признал Салливан. — Но маловероятно. Береговая охрана говорит, что условия быстро ухудшаются. Большинство рыбацких судов уже вернулось в порт из-за штормового предупреждения.

	— Значит, Брэдли либо глуп, либо загнан в угол, — сказала Айла, чувствуя, как в груди нарастает привычное напряжение перед операцией.

	— Он не глуп, — мрачно ответил Салливан. — Я имел с ним дело раньше. Он расчётливый. — Он помолчал, и взгляд его потемнел. — А отчаявшиеся контрабандисты, которых прижали на воде, порой вытворяют непредсказуемое. В прошлом году один тип, который возил наркотики из Тандер-Бей, попытался протаранить катер береговой охраны, лишь бы не сдаваться.

	От этих слов Айлу пробрала дрожь. Отчаявшийся человек на лодке, возможно, вооружённый, и уж точно рискующий получить серьёзный срок, если его поймают, — вероятность насилия была слишком велика.

	— Тогда нужно поговорить с ним как можно скорее, — решила Айла, машинально проверяя кобуру. — Пока то, что он пытается скрыть, не ушло на дно Верхнего озера.

	Салливан завёл двигатель, челюсть у него напряглась. — Береговая охрана отправляет катер. Они согласились взять нас с собой.

	— Мы выходим на озеро? — спросила Айла, не сумев скрыть удивления. — В такую погоду?

	— Добро пожаловать в Дулут, — сказал Салливан; на губах у него промелькнула тень улыбки. — Здесь преступники не ждут ясной погоды — и мы тоже.

	 


ГЛАВА 5

	На станции Береговой охраны кипела работа, когда прибыли Айла и Салливан. Люди двигались с отточенной слаженностью, готовясь к тому, что при ухудшающейся погоде явно считалось операцией повышенного риска.

	Командир станции, капитан Элайза Хардинг, встретила их деловито и без лишних слов. — Агенты. Мы обнаружили судно Брэдли примерно в трёх милях к востоку от гавани. Он идёт на северо-восток, двенадцать узлов.

	— Это не его обычные места ловли? — спросила Айла.

	— И от Дулута тоже уходит, — подтвердил Салливан. — Держит курс к канадской стороне озера.

	Капитан Хардинг провела их в оперативную комнату, где на большом цифровом экране была карта озера, а судно Брэдли обозначалось мигающей красной точкой, медленно ползущей по экрану.

	— Мы направили USCGC Maple, морской буйковый тендер длиной 225 футов, — объяснила Хардинг. — С учётом ледовой обстановки и надвигающегося шторма это самое подходящее судно для этой операции.

	— Ледовой обстановки? — переспросила Айла, разглядывая карту с пятнами синего и белого, обозначавшими открытую воду и ледяной покров.

	— Верхнее озеро сейчас примерно на сорок процентов покрыто льдом, — ответила Хардинг. — У берега — припай: сплошные поля, прикреплённые к береговой линии. Дальше — дрейфующий лёд и льдины. Брэдли идёт по открытой воде, но приближается к ледовому полю.

	— Он в ловушке? — спросил Салливан.

	— Не обязательно, — сказала Хардинг. — Судно Брэдли усилено для хождения во льдах. Не уровень ледокола, но лёгкие ледовые условия оно выдержит. Он явно хорошо знает зимние повадки Верхнего озера.

	К ним подошёл офицер Береговой охраны с комплектом тяжёлой зимней экипировки для обоих агентов. — Вам это понадобится, — сказал он. — Там минус двадцать по ощущениям из-за ветра.

	Айла кивнула в знак благодарности, наконец признавая беспощадность дулутской зимы. Ярко-оранжевый спасательный костюм выглядел нелепо, но был жизненно необходим, если им вдруг придётся оказаться в воде.

	— Как мы доберёмся до Maple? — спросил Салливан, уже натягивая поверх одежды утеплённый комбинезон.

	— На вертолёте, — ответила Хардинг. — Это самый быстрый способ перехватить его, учитывая позицию и скорость Брэдли.

	Двадцать минут спустя Айла уже была пристёгнута в вертолёте Береговой охраны; рёв двигателей отдавался вибрацией во всём теле, когда они оторвались от площадки на крыше станции. В окно она смотрела, как Дулут остаётся позади: огни города расплывались в угасающем дневном свете и непрекращающемся снегопаде.

	Масштаб Верхнего озера стал очевиден, когда они полетели над ним — огромная гладь, тянущаяся до самого горизонта, словно внутреннее море. С этой высоты Айла видела мозаичное чередование льда и открытой воды, о котором говорила капитан Хардинг, — одинаково прекрасное и смертельно опасное. Это было совсем не похоже на тёплые атлантические воды у берегов Майами, где худшей угрозой бывали акулы или отбойные течения. Здесь оружием была сама вода — переохлаждение, готовое забрать любого, кому не повезёт упасть.

	Салливан наклонился ближе, чтобы его было слышно сквозь шум двигателей. — В Верхнем озере десять процентов всей пресной поверхностной воды мира, — прокричал он. — Средняя глубина — 483 фута. А местами больше 1 300 футов.

	Айла кивнула, улавливая невысказанный смысл за этими цифрами: это не просто водоём — и опасность здесь такого масштаба, с каким ей раньше сталкиваться не приходилось.

	— При такой температуре время выживания в воде — минуты, а не часы, — продолжил Салливан, чтобы она ясно понимала ставки. — Береговая охрана называет его самым опасным водоёмом из тех, что они патрулируют.

	Вертолёт слегка накренился, и голос пилота прозвучал в наушниках. — USCGC Maple в двух милях впереди. Визуальный контакт с судном Брэдли — примерно в миле дальше.

	Айла приникла к окну и различила в темной воде характерную бело-красную полосу катера Береговой охраны, разрезавшего волны. Впереди меньший корабль ровно уходил от них.

	— Брэдли должен знать, что мы идем, — сказала она. — Почему он не остановится?

	— Потому что он виновен, — просто ответил Салливан. — И загнан в угол.

	Вертолет пошел на снижение к Maple, завис над палубой, пока лебедочную систему готовили, чтобы спустить их вниз. Сверху катер казался громадным: его корпус методично, с тяжелой силой проламывал разбросанные льдины.

	— Дамы вперед, — сказал техник Береговой охраны с ободряющей улыбкой, помогая Айле застегнуться в обвязи.

	Спуск вышел быстрым, но контролируемым: оператор лебедки мастерски компенсировал качку судна внизу. Едва ее ботинки коснулись палубы, члены команды тут же отстегнули карабины и отвели ее в укрытое место, пока опускали Салливана.

	Ветер на открытой воде был беспощадным, пробирал насквозь даже через специализированную экипировку, которую им выдали. Айла ухватилась за леер, пытаясь удержать равновесие, и на миг ее захлестнуло — движение судна, вой ветра и жесткое понимание того, насколько огромным и безжалостным на самом деле было озеро Верхнее.

	Рядом появился Салливан — мрачный, но собранный. К ним подошел офицер Береговой охраны и закричал, перекрывая ветер и скрежет ледяных обломков о борт.

	— Лейтенант Купер, — представился он. — Капитан вызывает вас на мостик!

	Они прошли за ним по узким проходам на мостик, где относительная тишина и тепло стали желанной передышкой. Здесь все кипело: матросы следили за экранами радаров и поддерживали связь с другими судами.

	Капитан — обветренная женщина лет пятидесяти, представившаяся капитаном Рейнольдс, — коротко кивнула им. — Агенты. Мы сближаемся с судном Брэдли. Ему неоднократно приказывали остановиться и допустить досмотр. Пока что он игнорирует любые попытки связи.

	— Насколько близко вы сможете подойти? — спросил Салливан, глядя на экран радара, где лодка Брэдли была крошечной отметкой впереди.

	— Достаточно близко для высадки в этих условиях, — ответила Рейнольдс. — Но впереди ледовое поле. Если он в него уйдет, все усложнится. Его судно может пройти по тонкому льду, и он знает эти воды достаточно хорошо, чтобы находить протоки, которые мы можем упустить.

	Айла изучила навигационные карты на соседнем экране, отмечая сложные рисунки глубин и подводного рельефа. Детство у моря научило ее уважать океан, но озеро Верхнее было совсем другим — внутренним морем со своими правилами и опасностями.

	— Каков план, когда мы его перехватим? — спросила она.

	— Стандартная процедура досмотра по линии морского правопорядка, — объяснила Рейнольдс. — Встанем борт к борту, прикажем всем выйти на палубу, затем переправим досмотровую группу. С учетом обстоятельств и вашей вовлеченности мы можем, при необходимости, включить одного из вас в нашу группу.

	Салливан и Айла обменялись взглядами. Не было сомнений: кто-то из них должен оказаться в этой досмотровой группе. То, что они искали, можно было уничтожить за минуты, если Брэдли заранее узнает об их приближении.

	— Пойду я, — сказал Салливан таким тоном, будто не ждал возражений.

	Но Айла уже качала головой. — Должны идти мы оба. Если на борту есть улики, связанные с убийством Уитмена, их нужно немедленно обезопасить.

	Салливан не успел возразить, как оператор радара выкрикнул: — Капитан! Брэдли увеличивает скорость. Пятнадцать узлов и меняет курс. Он идет прямо к ледовому полю.

	— Он рванул на прорыв, — пробормотала Рейнольдс и повысила голос. — Всем занять места, приготовиться к преследованию. Рулевой, курс на перехват. Машинное, дайте полную доступную мощность.

	Катер рванул вперед; усиленный корпус с металлическим стоном рассекал редкие льдины, и этот скрежет отдавался по всему судну. На радаре расстояние между двумя судами медленно начало сокращаться.

	— Он от нас не уйдет, — заверила Рейнольдс. — Но если доберется до плотного пакового льда, может найти протоки слишком узкие, чтобы мы смогли пройти следом.

	— Сколько до перехвата? — спросила Айла, уже прокручивая в голове варианты.

	— Три минуты при нынешних скоростях, — ответил оператор радара.

	Эти три минуты растянулись в вечность, пока Maple сокращал расстояние до судна Брэдли. Исла использовала время, чтобы морально подготовиться к абордажу, мысленно перебирая протоколы морского права, которым её обучали во время стажировки в Береговой охране в Майами. Но это было не похоже ни на что из того, с чем она сталкивалась во Флориде: ледяные брызги, коварный лёд и понимание, что один неверный шаг — и смерть в воде, которая заберёт её за считаные минуты.

	— Визуальный контакт! — выкрикнул кто-то, и Исла подошла к передним окнам.

	Сквозь метель она различила характерный силуэт промыслового судна: за кормой белела взбитая пенная полоса, пока оно продиралось через всё более плотные льдины. Ветер приносил едкий запах дизельного выхлопа, смешанный с острым морозным духом льда и неизбывной рыбной вонью, намертво въевшейся в рабочие лодки.

	Рейнольдс поднял радиотрубку. — Рыболовное судно Northern Star, говорит катер Береговой охраны Соединённых Штатов Maple. Остановитесь и приготовьтесь к досмотру. Это ваше последнее предупреждение. Неповиновение повлечёт применение принудительных мер.

	С рыболовного судна не последовало ответа; оно продолжало отчаянно уходить к ледовому полю, белой полосой видневшемуся вдали.

	— Подготовить группу досмотра, — приказал Рейнольдс. — И приготовиться к предупредительным выстрелам.

	Салливан повернулся к Исле. — Последний шанс остаться на борту. Для абордажных операций условия опасные.

	Исла выдержала его взгляд. — Я иду. Уитман заслуживает справедливости, а всё, что Брэдли прячет, может исчезнуть, если мы не возьмём это под контроль прямо сейчас.

	В глазах Салливана что-то мелькнуло — уважение, возможно, или хотя бы признание её решимости. Он один раз кивнул и повёл её туда, где собиралась группа досмотра.

	Команда Береговой охраны состояла из четырёх вооружённых людей в полном зимнем снаряжении; возглавлял их бывалый старшина по фамилии Рамирес. У них были пистолеты, специальное абордажное оснащение и средства связи.

	— Подойдём к ним с левого борта, — объяснил Рамирес, пока они готовились. — По стандарту приказываем всем выйти на палубу с руками на виду. С учётом того, что Брэдли не подчиняется, работаем как при досмотре повышенного риска.

	Исла проверила пистолет, убедившись, что он надёжно закреплён, но при этом доступен под спасательным костюмом. Вес оружия почти не добавлял уверенности перед стихией, с которой им предстояло столкнуться, но хоть немного успокаивал перед человеческой угрозой, что могла ждать впереди.

	— Помни, — тихо сказал Салливан, так, чтобы слышала только она, — по портовым записям у Брэдли минимум трое в команде. Все опытные моряки, у всех есть послужной список. Они загнаны в угол и отчаялись.

	Исла кивнула, оценив предупреждение. — Как вы хотите провести поиск доказательств?

	— Ты берёшь рубку и каюту капитана, — ответил Салливан. — Я осмотрю трюм и помещения команды. Если Брэдли что-то провозит, скорее всего, прячет внизу.

	Их планирование оборвалось: судовая система оповещения затрещала и ожила. — Группа досмотра, на правый борт! Приготовиться к перехвату.

	Они прошли по кораблю в назначенное место, где матросы уже готовили оборудование для абордажа. В распахнутый проём Исла увидела судно Брэдли: теперь оно шло параллельно катеру, примерно в пятидесяти ярдах.

	Гудок катера прогремел три раза — последнее предупреждение. Когда судно Брэдли и не подумало сбрасывать ход, по носу дали предупредительный выстрел. Звук расколол ледяной воздух, как удар грома.

	— Они сбрасывают скорость! — крикнул кто-то.

	И правда: Northern Star снижал ход, двигатели уходили на меньшие обороты, судно чуть довернуло. Катер Береговой охраны подстроился под его скорость, выводя суда на одну линию.

	— Группа досмотра готова, — объявил Рамирес, когда оба судна сблизились борт о борт, и между ними осталось, пожалуй, футов двадцать бурлящей воды с ледяной крошкой.

	Через громкоговорители Береговая охрана отдала команды Брэдли и его людям: — Всем на палубу! Руки на виду! Немедленно подчиниться!

	Прошли долгие секунды, прежде чем на палубе Northern Star показались фигуры. Исла насчитала троих мужчин — все в тяжёлом зимнем снаряжении; по движениям было видно: они выходят скорее нехотя, чем по доброй воле.

	— Брэдли среди них? — спросила она у Салливана, который разглядывал людей в бинокль.

	— Тот, что посередине, — подтвердил он. — Томас Брэдли. Остальные — его постоянная команда: Мартин Козлов и Дерек Финч. У обоих уже были проблемы с законом.

	По мере сближения судов береговая охрана готовилась к абордажу. План был такой: использовать специальную трапную систему, рассчитанную на переход с судна на судно в тяжёлых условиях. Но когда расстояние сократилось до пятнадцати футов, произошло нечто неожиданное.

	Северная звезда внезапно прибавила ход, рванула вперёд и резко пересекла курс катера прямо у самого носа. Манёвр застал всех врасплох, и капитану катера пришлось отдать команду на экстренный уклоняющийся манёвр, чтобы избежать столкновения.

	В последовавшей суматохе два судна всё же задели друг друга вскользь: борта протёрлись один о другой со звуком рвущегося металла. Удар на миг словно связал их мостиком — леера почти соприкоснулись, пока они с визгом проходили мимо.

	Айла увидела, как люди береговой охраны медлят из-за опасных условий: просвет между судами всё ещё был значительным, палубы скользили от льда и брызг, а падение в ледяную воду внизу почти наверняка означало смерть.

	В тот кратчайший миг она приняла решение — наполовину расчёт, наполовину инстинкт. В Майами она всегда была осторожной: аналитик, предпочитающий разбирать улики, а не рисковать телом. Но здесь, когда доказательства могли вот-вот исчезнуть под ледяной водой озера Верхнего, промедление означало бы потерять единственный шанс добиться справедливости для Уитмена.

	Не дав Салливану времени её остановить, она метнулась через просвет — инерция перебросила её над открытой водой. Сапоги глухо ударили о палубу Северной звезды, и она поехала по обледенелой поверхности. На один, обрывающий сердце, миг её понесло к противоположному лееру — и к смертельной воде за ним.

	Пальцы вцепились в канат, свернутый бухтой на палубе, и скольжение остановилось в каких-то сантиметрах от беды. Она вскочила, одним плавным движением выхватила оружие — и одна оказалась лицом к лицу с ошарашенным экипажем на враждебном судне.

	— ФБР! — перекрывая вой ветра, крикнула она. — Руки так, чтобы я их видела! Немедленно глушите двигатели!

	Трое мужчин стояли как вкопанные — явно не ожидая, что агент решится на такой смертельно опасный прыжок. Палуба под её ногами дрожала от работы двигателей, и она чувствовала густую смесь запахов дизеля, старой рыбы и ещё чего-то — резкого, химического, чему не место на рыбацком судне.

	За спиной послышались крики с катера береговой охраны; голос Салливана прорезал ветер:

	— Риверс! Держи позицию!

	Целую вечность — хотя, скорее всего, всего несколько секунд — Айла стояла одна на палубе Северной звезды, пока трое потенциально опасных мужчин прикидывали варианты, а льдины скребли по борту с металлическим, скрежещущим воплем. Потом позади неё с контролируемым глухим ударом приземлился Салливан и сразу сместился, заходя ей во фланг.

	Брэдли на мгновение застыл — шок читался даже сквозь бороду, покрытую коркой льда. Затем его глаза сузились: он холодно оценивал, что делать дальше.

	— Не надо, — предупредила Айла, узнавая взгляд человека, готового пойти в сопротивление. — Всё кончено, Брэдли.

	На секунду противостояние зависло: Айла и Салливан с оружием наготове, Брэдли и его люди — с быстрым расчётом шансов. Молодой матрос, Финч, едва заметно сдвинулся; рука потянулась к тому, что походило на багор, прислонённый к рубке.

	— Полегче, Дерек, — резко сказал Козлов; голос старшего прорезал напряжение. — Не валяй дурака.

	Рука Финча замерла, но глаза метались между агентами и Брэдли — он ждал сигнала.

	— Можно по-хорошему, — сказала Айла, — а можно добавить сопротивление федеральным сотрудникам к тому, что на вас и так висит.

	Два судна продолжали идти параллельным курсом; между ними теперь снова было пятнадцать футов смертельно холодной воды. Прожекторы катера береговой охраны полоснули по палубе Северной звезды, выхватив их схватку жёсткими белыми лучами.

	Пока люди береговой охраны успешно поднимались на борт позади них, Айла заметила движение у кормы: Брэдли и Финч пытались сбросить что-то за борт, в бурлящую воду. Не колеблясь, она двинулась к ним, подняв оружие.

	— Стоять! Отойти от леера!

	Мужчины замерли, застигнутые за делом: они опускали за борт, похоже, водонепроницаемый контейнер — военного образца, с массивными защёлками, с наклейками на отправку, которые с такого расстояния она прочитать не могла. Что бы ни было внутри, оно явно было настолько ценным, что его предпочитали уничтожить, лишь бы не отдать в руки федералам.

	Салливан уже закреплял контейнер; лицо у него было мрачным, но довольным.

	— Ты не имеешь права подниматься на мой корабль, — наконец выдавил Брэдли; голос у него был хриплый от холода. — Мы просто рыбачим.

	— Среди льдов? — бросил Салливан. — При штормовом предупреждении? Глуши двигатели, Брэдли.

	Брэдли метнул взгляд на матросов — между ними прошёл молчаливый сигнал. Айла напряглась, готовая к любому движению. Пальцы Финча снова дёрнулись к багру.

	— Том, — настойчиво сказал Козлов, — нас взяли в кольцо. Оглянись. — Он кивнул на катер Береговой охраны, где вдоль леера уже выстроились вооружённые люди. — Всё кончено.

	Несколько мучительно напряжённых секунд Брэдли работал челюстями под бородой, покрытой коркой инея, прикидывая, какие жалкие варианты у него ещё остались. Тишину заполнял скрежет льдин, трущихся о оба борта, а где-то вдали глухо гудели лопасти вертолёта.

	Наконец плечи его обвисли в поражении. — Финч, глуши, — тихо сказал он.

	Когда Финч исчез в рубке, Салливан продолжал держать Брэдли на мушке. — Руки за голову. Оба. Потом на колени.

	Они подчинились — неловко опустились на колени на обледеневшей палубе. Двигатели Нортерн Стар наконец смолкли, и остались лишь вой ветра, плеск воды да могучий рокот дизелей катера Береговой охраны.

	Рамирес со своей группой рванулся вперёд, быстро заковал задержанных и начал прочёсывать судно. Салливан поймал взгляд Айлы и кивнул на водонепроницаемый контейнер, который они не дали выбросить за борт.

	— Посмотрим, что там было такого, ради чего стоило всё уничтожать, — сказал он, подходя осмотреть добычу.

	Пока они готовились открыть контейнер, Айлу накрыло удовлетворением, смешанным с предвкушением. Какие бы тайны ни скрывала Нортерн Стар, сейчас они их вскроют — и, хочется верить, найдут доказательства, которые наконец принесут справедливость Маркусу Уитмену.

	 


ГЛАВА 6

	Катер Береговой охраны прорезал всё более буйную воду, возвращаясь в Дулут; Нортерн Стар шла рядом, под конвоем, и рыбацкое судно вела сокращённая команда. За время операции шторм разошёлся ещё сильнее: видимость упала почти до нуля, тяжёлые снежные заряды накрывали оба судна.

	В тесной, но тёплой камбузной каюте Мейпл Айла и Салливан изучали контейнер, который не позволили людям Брэдли сбросить за борт. Около шестидесяти сантиметров длиной, с водонепроницаемыми защёлками, он не имел ни маркировки, ни опознавательных знаков.

	— Откроем здесь? — спросила Айла, разглядывая контейнер в поисках следов вскрытия или ловушек — привычка, оставшаяся с её майамских времён, когда она имела дело с наркокартелями.

	Салливан задумался. — Обычно я бы дождался группы по работе с вещественными доказательствами, но в наших обстоятельствах… — Он многозначительно взглянул в сторону помещения, где держали Брэдли и его людей. — Не хочу сюрпризов, когда причалим.

	Айла кивнула. Что бы ни было внутри, за это стоило убивать. Им нужно понять, с чем они имеют дело.

	С предельной аккуратностью Салливан отщёлкнул защёлки и поднял крышку. Внутри, уложенные в водонепроницаемую прокладку, лежали несколько небольших свёртков в вакуумной плёнке. В них виднелся белый кристаллический порошок.

	— Наркота? — предположила Айла, хотя что-то не сходилось. — Для такого рискованного убийства как-то мелковато, но я видела, как люди убивают и за меньшее.

	Салливан покачал головой. — Не наркотики. По крайней мере, не из тех, что берут для кайфа. — Он указал на крошечные отметки на упаковках. — Это фармацевтическая маркировка. Мой вариант? Экспериментальные препараты или рецептурные лекарства строгого контроля из Канады. Наценка на некоторые лекарства между канадским и американским рынками иногда делает это прибыльнее кокаина.

	Айла присмотрелась внимательнее, отмечая профессиональную упаковку и точность всей схемы. — Это укладывается в прежний приговор Брэдли за контрабанду рецептурных препаратов.

	— Но это не объясняет, почему Уитмен оказался мёртвым в грузовом контейнере, — добавил Салливан, осторожно закрывая кейс. — Таможенное нарушение, безусловно. Но убийство здесь выглядит чрезмерно безрассудным.

	— Если только дело не глубже, чем мы сейчас видим, — задумчиво произнесла Айла. Она повернулась к офицеру Береговой охраны, наблюдавшему за осмотром. — Нам нужно обыскать всё судно, как только причалим.

	— Уже организовано, — подтвердил офицер. — Полная группа будет готова.

	Телефон Салливана завибрировал — внушительно, учитывая, где они находились, вдали от обычных вышек сотовой связи. Он взглянул на экран, и лицо его потемнело. — У них кое-что нашли в доме Уитмена. Несколько телефонов и внешних жёстких дисков, спрятанных в одном из его кораблей-макетов. Техники уже извлекают данные.

	— Спрятанные устройства? — Айла нахмурилась. — Значит, он не доверял обычным каналам. Он собирал дело в обход официальных путей.

	— То есть он подозревал кого-то внутри системы, — подвёл итог Салливан, встретившись с её взглядом с новой, острой интенсивностью. — Кого-то с доступом и властью.

	Намёк повис между ними: убийство Уитмена было не только из-за контрабандных лекарств. Речь шла о предательстве в рядах самого портового управления.

	Не успели они обсудить это дальше, как судовой интерком затрещал и ожил. — Всем приготовиться к швартовке. Сотрудникам правоохранительных органов — на мостик.

	Они закрепили контейнер с уликами и двинулись по узким коридорам к мостику, где капитан Рейнольдс вёл корабль к гавани Дулута сквозь бурю. Огни города едва просматривались в метельной белой мгле — то вспыхивая, то исчезая, как далёкие звёзды, когда снежные заряды прокатывались над гаванью.

	— Пришвартуемся на охраняемой базе Береговой охраны, — сообщил им Рейнольдс. — Местная полиция и группы реагирования по вещественным доказательствам из ФБР уже наготове.

	Салливан кивнул. — Заключённых нужно перевозить отдельно. Я не хочу, чтобы Брэдли оказался рядом с уликами до того, как мы всё оформим и обработаем.

	Пока готовились к швартовке, Айла отошла в более тихий угол мостика и позвонила ответственному специальному агенту Ченнингу, чтобы доложить о ходе операции. Связь была рваной, но ей удалось передать главное: Брэдли задержан, контрабандные препараты изъяты, есть возможные признаки причастности кого-то из своих.

	— Хорошая работа, Риверс, — голос Ченнинга трещал сквозь помехи. — Особенно с абордажем. Салливан сказал, что именно твоё быстрое решение не дало потерять улики.

	Айла бросила взгляд на напарника, удивлённая тем, что он так определённо приписал заслугу ей. Салливан был сосредоточен на заходе в гавань и никак не показывал, что заметил её внимание. Возможно, в этом человеке было больше сложности, чем подсказывала его невозмутимая оболочка.

	— А что с тайниками Уитмена? — спросила Айла, возвращаясь к делу.

	— Первичный осмотр показал зашифрованные файлы, — ответил Ченнинг. — Техники работают, но Уитмен всё продумал.
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